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ABSTRAK

Idiom adalah kolokasi khusus (special collocation) atau kombinasi tetap (fixed
combination) dari beberapa kata yang maknanya tidak bisa diuraikan dari kombinasi kata-kata
tersebut secara literal. Sebagian idiom mudah dimengerti sedangkan sebagian lainnya tidak mudah
dimengerti. Idiom kerap kali terdengar aneh bagi orang yang belum pernah mendengarkannya
karena sebagian idiom tidak mengikuti susunan gramatikal bahasa atau bahkan menggunakan
ungkapan kata yang tidak masuk akal. Perbedaan budaya dan susunan kata idiomatik dalam bahasa
sumber dan bahasa sasaran sering menjadi permasalahan bagi para penerjemah ketika hendak
menerjemahkan teks.

Seperti halnya banyak teks lainnya, novel “Magtalu Bai’i Al-Kutub” Karya Sa’ad
Muhammad Rahim juga memiliki banyak frasa idiomatik di dalamnya. Oleh karena itu, berbekal
strategi penerjemahan idiom yang di paparkan oleh Mona Baker dalam bukunya /n Other Word: A
Coursebook On Translation, peneliti berusaha mengetahui bentuk-bentuk idiomatik dalam novel
tersebut serta bagaimana cara menerjemahkannya.

Setelah melakukan penelitian, peneliti mengklasifikasikan pola idiom dalam novel
kedalam tiga jenis, yaitu: idiom yang terdiri dari dua unsur kata, idiom yang terdiri dari tiga unsur
kata, dan idiom yang terdiri dari lebih dari tiga unsur kata. Penelitian ini juga mengonfirmasikan
bahwa strategi penerjemahan yang dapat diaplikasikan dalam novel ini adalah tiga strategi pertama
yang disebutkan Mona Baker, yakni: using an idiom of similar meaning and form, using an idiom
of similar meaning but dissimilar form, dan translation by paraphrase. Selain itu, penelitian ini
juga menemukan sebuah strategi lain diluar strategi-strategi yang dikemukakan Baker, yakni using
an idiom of similar meaning and semi-similar form.

Kata kunci: Terjemah, Idiom, Mona Baker, Saad Muhammad Rahim, Maqtalu Baai’i Al-Kutub.
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